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Y cmammi euxnadeno pesynomamu  00CHONCEHHS 0COOIUBOCMEl
8I000PAdICEHHsT  2EHOEPHUX — CIMEPEeOmUnie — uepe3  NpusMy  (QpaHyy3oKux
npucnis’is, w0 60100i10Mb 30amHIcmMio 00 HAUKPAWoi nepeoayi HayioHaIbHO20
I KyIbmypHo2o Konopuny gpanyyzvkozo napody. Bemanoeneno, wo eenoepna
NPUHANEANCHICMB  0COOUCTNOCIT HAKIAOAE 3HAYHUL GI0OUMOK Ha 6epOalbHy
NOBEOIHKY JTIOOUHU, 3YMOGNIOE Cheyu@iuni pucu ii MOGIEHHEEOI NO8ediHKl,
a Makodc 6NAUBAE HA CMAGLEHHs 00 Hei Yy CYCnilbCmei, wo 3HAX0OUMb
CBill 6UAB 6 YCMANEHUX BUPA3AX, 00 SAKUX MOJCHA GioHecmu npuciie’s. /o
2CHOEPHUX CMEPEOMUNi6 PPanyy3ie 6iOHeCeHO YCMANeHI 6NPOO0BNHC CMOLIMb
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noensou panyy3vpKko20 HApooy Ha wilod ma cim’io, i0earbHO20 HoNosiKa i
OPYIHCUHY, PONb HCIHKU Y CiMelHoMY dcummi, npodiemy CiMeuHUux CmoCYHKIG
YON0GIKA | OPYICUHU, A makodc bamvkie i dimell. Bubip npucnie’ie 06 exmom
00CHIOHCEHHA MOMUBOBAHULL IX 30AMHICMI0 00 8i000PANCEHHS KONEKMUBHO20
00C8I0y HAPOOY, MONCIUGICMIO OYMU 3ACMOCOSAHUMU 00 0YOb-5KO20 UlleHA
CYCNINbCMBA 6 SIKOCHI HeNUCAHO20 3AKOHY.

Kniouosi cnoea: cendepna ninegicmuxa, eeHOepHUll cmepeomun,
MOBIEHHEBA NOBEOTHKA, 2eHOEPHA NPUHANEHCHICIb, NPUCIIG 5.

B cmamve usnooicenvt pesyrvbmamel ucciedosanusi ocobeHnocmet
omobpaxdceHuss 2eHOEPHLIX  CMEPeomunos yepes Npusmy  @OpaHyy3CcKux
N02060pOK, KOMopble 61a0eiom CHOCOOHOCMbIO K Haulyyuwel nepeoaue
HAYUOHANBHO20 U KYIbMYPHO20  KOIOpUMA  PPAHYY3CKO2O0  HApOoOd.
Yemanosneno, umo cendepnas npunadieicHocmv AUYHOCIU  3HAYUMETLHO
eiusem Ha 8epOaibHOe NogedeHue uenoseKd, odyciasiusaen cneyughuieckue
uepmovl €20 peuesoeo NoBeOeHuUs, d Maxdice Gausem Hd OMmHOuleHue K Hell 6
obujecmee, umMoO HAXOOUM C80e NPOSAGIeHUe 6 YCHOABUIUXCA BbIPANCEHUSIX,
K KOMOpbIM MOXNCHO omuecmu nocrosuysl. K cendepuvim cmepeomunam
(panyy308 omHeceHvl yCMOAGUIUECs HA NPOMAICEHUU CMOLEMuil 63271:0bl
@panyysckoeo mapooa Ha Opax u cemvio, UOCANLHOZO MYICA U IHCEHY,
POb JICEHbl 68 CEMEUHOU JICU3HU, NPOOIeMy CEeMEUHbIX OMHOWEHUN MedNCOy
MydicemM U JICeHOU, a maxdce pooumenimu u oemvmu. M3zOpanue nociosuy
00beKMOM UCCIE008AHUSL MOMUBUPYEMCSL UX CHOCOOHOCMBIO K OMPANCEHUIO
KOMLEKMUBHO20 ONbIMA HAPOOd, B03MONCHOCIbIO OblMb NPUMEHEHHbIMU K
000OMY uneny obwecmsa 6 Kauecmee HeNnUCAHHO20 3aKOHA.

Knrouesvie cnoea: cenoepras nuHe8UCTIUKA, 2eHOEPHDIL Cepeomun,
peuesoe nosedenue, eeHOepHas NPUHAOIEHCHOCTb, NOCIOBUY.

The article contains the results of the research of the peculiarities
of expression of gender stereotypes with the help of French proverbs, which
have the ability to transfer the best national and cultural flavor of the
French people. It was found out that the gender identity of the individual
significantly affects verbal behavior, causes the specific features of his
verbal behavior, and affects the social attitude towards the person, which
finds its expression in the established terms, including proverbs. The gender
stereotypes of the French people are the established over the centuries views
of the French people on marriage and family, the perfect husband and wife,
womans role in family life, the problem of family relationship between
husband and wife, parents and children. The choice of the proverbs as an
object of the research was motivated by their ability to reflect the collective
experience of the people, their ability to be applied to any member of society
as the common law.

Key words: gender linguistics, gender stereotype, verbal behavior,
gender identity, proverb.
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Beryn

CraHoBneHHS ¥ IHTEHCHBHHUH  PO3BHTOK  TEHIEpPHOL
JIHTBICTHKHM PO3MOYABCS B OCTAHHI JCCSITUJIITTS JBAIISTOrO CTOJITTS,
IO MOB’s3aHE 31 3MIHOIO HAyKOBOi HapajurMd y TyMaHITapHUX
Haykax. llepexis BiJ CHCTEMHO-CTPYKTYpHOI HAayKOBOi MapajurMH JI0
AQHTPOIOLEHTPUYHOI MOCTaBUB y LEHTP YBaru JIHIBICTIB JIOAUHY SIK
HOCIS MOBH 1 TIpEICTaBHUKA MEBHOI HAIIOHATHHOI KYIBTYPH.

Tpanchopmarnisi  ysiBIeHb PO CTOCYHKH  YOJIOBIKIB 1
KIHOK Yy IITHPOKOMY COIIaIbHOMY KOHTEKCTI 3YMOBIIIOE BHBUYCHHS
reHaepy sK cnenu@iqHOro iHCTpyMEHTa JAeTepMiHalii 4YoJoBiYOi Ta
JKIHOYOI 1HAMBIMyalbHOCTI Ta MeXaHi3MiB 1 opMyBaHHS y Tporieci
comjamizanii ocobucrocti. Ha Hamy mymky, reHaepHa MpHHAICKHICTH
0COOMCTOCTI Hakianae BiTOWTOK Ha BepOajbHY IOBEMIHKY JIOTUHH,
3YMOBJIFOIOUM CIIEIU(IYHI PUCH MOBJICHHEBOI MOBEIIHKMA YOJIOBIKAa Ta
JKIHKH, @ TaKOX CTAaBJICHHS JI0 YOJIOBiKa / KIHKH y CYCHIIBCTBi, IO
Bi10OpaKa€eThCs Yy TEHJEPHUX CTEPEOTHIAX.

[Ipobnemi BimoOpaxkeHHs TEHAEPY y MOBIi, BHSBJICHHIO
regaepHoi  crmenu(ikd  MOBIIGHHEBOI  TOBEOIHKH  OCOOHMCTOCTI
Ta CTaBJGHHS J0 Hel y CYCHUIBCTBI TNPHUCBSIYECHI PO3BIAKH
M. B. borauoroi (borauesa, 2008), O. 1. I'opomko (I'opormiko, 1999),
O. A. 3emcokoi (3emckast, 1993), A. B. Kupuninoi (Kupununa, 1998),
H. JI. IlymkaproBoi (Ilymkapesa, 2001) Ta iHIIUX HAYKOBIIIB.

Y 1ux JOCHiPKEHHSIX MOBHA OCOOUCTICTH PO3INISIAETHCS SIK
IHIMBIJ, SKAH BOJIOJIE€ MEBHOK MOBHOIO CBIJOMICTIO 1 3JaTHICTIO 0
3IiICHEHHS] KOMYHIKaTHBHUX aKTiB Y KOHKPETHUX COLIQJIbHUX YMOBaXx,
a WOro MOBJICHHSI XapaKTePU3YEThCS BHKOPUCTAHHIM cHerr(igHuX
MOBHHUX OJIMHHUIb, IO MOSCHIOETHCS WOTO TEHJICPHOIO MPUHANICKHICTIO.

[IpoBenene mocimimpkeHHs Ma€ Ha MeTi BHSBHTHU BiOOpaskeHHS
TeHJIEPHUX CTEPEOTHIIIB Yepe3 Mpu3My (PpaHIy3bKHUX MPHUCIIB’iB.

06’ exkmom docniodcenns € PppaHily3bKi IPUCIIB’S, IO MICTAThH
JIEKCUYHUN 1 CEMaHTHYHUN KOMIIOHEHTH TEHIEPHOTO Xapakrepy i
Bi1I0OpakaroTh TeHJCPHI CTEPeOTUI (PPaHIly3bKOTO HAPOY.

Metoan Ta METOAUKH AOCTiZKEHHS

VY mpomeci TPOBEACHOTO MOCTIDKEHHS MemoooM CYYIIbHOL
6ubipku 31 cremianbHOl JiTeparypu Oyno BigiOpaHo TPHCTIB S,
0 MICTATh KOMIOHEHTH TEHICPHOTO  Xapakrepy, 3iHCHEHO
iX  nineéoxynemyponoeiunui — amaniz  Ta  ONUCAHO — CBOEPIIHICTDH
penpeseHTalii TeHIepHUX CTepeoTUriB y (paHIy3bKiii MOBi depe3
CTPYKTYPY 1 3MiCT MPHCIiB’iB.
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Pe3ynbraTu aociaigmeHHs

I'ennep BH3HAYA€TbCS HAYKOBLSIMH K Halip 3aCBOEHHUX
MOBE/IIHKOBHUX 1 PO3BMOBHHUX MPAKTHK, SKKMH O0COOUCTICTH OBOJIOMIBAE i
MOBTOPIOE B YMOBaX IIOACHHOI B3a€MOJii 3 1HIIMMH JIOAbMH. TepMiH
«TeHEep» BKa3ye Ha COIAJBHUM CTaTyC 1 COMIalbHO-TICHXOJIOTIYHI
XapaKTePUCTHUKH OCOOMCTOCTI, IIO MOB’S3aHi 31 CTaTTIO 1 BUHUKAIOTH
y TIpomeci B3aeMomili 3 IHIIMMH JIOABMH y KOHTEKCTI TeBHOL
HaIlOHAJIBHOI KYJIbTYpH.

3HAYHOIO MIpOIO BIUIMB Ha (HOPMYBaHHS Te€HAEPHOI CBITOMOCTI
JKIHOK 1 YOJIOBIKiB 3JifiCHIOE KyJIbTypa CyCHilbCTBa. i HanOaHHs
BIIPOZIOBXK CTOJNITh, 3BHYAl Ta TPamullii cPOpPMyBalIH y CYCIiJIbCTBI
MEBHI CTEPEOTHUIH, Cepell SIKUX HasBHI TakoXK TeHnaepHi. [enaepHi
cTepeoTHni — C(HOPMOBaHI KyJAbTYPOIO y3arajJlbHeHi  YsBJICHHS
(mepexoHaHHS) MPO Te, SIK MOBOMATHCS YOJIOBIKMA 1 KIHKU y Til 4M
iHmnid curyarii. [losBa TeHAEpHUX CTEPEOTHUNIB 3yMOBIEHA THM, IO
MOJENh TCHACPHUX BITHOCHH ICTOPHYHO BHOYIOBYBAJIacsS TaKUM
YUHOM, IO CTATeBi BiAMIHHOCTI MepeBaKalW HaJ IHIAMBIIyabHUMH,
SIKICHUMH BIJIMIHHOCTSIMH B OCOOMCTOCTI YOJIOBIKA 1 KIHKH.

l'enpepuuit CTEPEOTHUI — CTIHKI, ITOBTOPIOBAHI,
3araJbHOTIPUUHATI YABICHHS (IyMKH) IPO MICIIe Ta BHUKOHYBaHI POJIi
TOTO 4YM IHIIOTO TEHAEPY B CYCHUIBCTBI, @ TaKoXX HPO OCOOHUCTICTH
mofge Tiei um iHmoi reHaepHoi imeHTHYHOCTI (Boponmos, 2010:
85). TenmepHi crepeoTHNM SK CHPOIIEHI, CTilKi, EMOI[IITHO
3a0apBrieHi 00pa3W TOBEINIHKK 1 PUC XapaKTepy 4YOJOBIKIB 1 JKIHOK,
BUSIBIIIIOTH ceOe y BCiX cdepax JKUTTS JIOMUHH: Y CaMOCBIJIOMOCTI, B
MDKOCOOHCTICHOMY CITUTKYBaHHI, Y MUKTPYIOBi B3a€MOII.

Mu 30cepenuiii CBOIO yBary Ha BiJOOpakeHHI TEHICPHUX
CTEPEOTHUIIIB caMme 4epe3 MpHU3My NPHCIIB’iB, OCKIIBKH, BioOpaxkaoun
Te a0 iHIIE SBUIIE 3 KUTTS HAPOAY, BOHH € YaCTHHOIO KOJIEKTHBHOTO
JOCBIly HapoAy 1 TPETCHIYITh Ha YHIBEPCAJIBbHICTh BUCHOBKIB 1
MOXKJTUBICTh IX 3aCTOCYBaHHSA JO OyIb-SKOTO UJICHA CYCIUIBCTBA B
SIKOCTI HEMMCAaHOTO 3aKOHY.

Jlo TeHAepHHWX CTEpPEeOTHIB (paHIy3iB MOXKHA BiIHECTH
ycTajeHi BIPOIOBXK CTOJITh MOMISAN (PPaHIy3bKOrO HApOdy Ha HLIH00
Ta CiM 10, 1/1€aJTbHOTO YOJIOBiKA 1 JPYXKHHY, POJIb KIHKH y CIMEHHOMY
KHTTI, IPOOIEeMy CIMEHHUX CTOCYHKIB YOJIOBIKA i JAPYKHUHH, a TaKOX
OarpkiB 1 fgiTeil. BoHM 3HAWIUIM CBOE BTUICHHS Yy IIJIOMY KOMILIEKCI
MEepeBipeHuX Ha MPAKTUIl MPaBHJ IMOBEIIHKH, NOpajgax, MPHCIIB’AX,
HACTaHOBaxX, sKi 0e33allepeyHo CBim4aTh Mpo Oarary IeAaroriyny
KyJbTYpy Hapoay Ppanuii.
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Opaniy3pKuil HapoJ BUPOOUB CBild iean 40JIoBiKa 1 JPYKHUHH,
BapTUH [OCHTh BHCOKOI OLIHKH. 3TiIHO 3 HHUM, YOJOBIK IparHe
0aunTH MalOyTHIO JPYXHHY TapHOIO, HIXXHOIO, BECEJIOI0, PO3YMHOIO,
OXalHOIO, JIOMOBHTOIO, a JKIHKa XOu€ MaTH — CHJIBHOTO, J100poro,
rapHoOro, po3yMHOIO, MPalbOBUTOIO YOJOBIKA, 3AaTHOTO 3aXUCTUTH ii
BiJl )KUTTEBUX TPYIHOILIB.

BumenasBanuii  imean MalOyTHBOI JAPYKMHM 1 4YOJIOBiKa
3HAWIIOB CBOE BiZJOOpakeHHsA y Oararbox (paHIly3bKHUX HPHUCIIB’SIX:
Maison sans femme, corps sans ame «be3 rocrnomapku AiM, SIK TiJIO
0e3 nymi» (Kpurckas, 1963: 52); Bonne terre a besoin de bon
cultivareur, aussi bon maison de bon administrateur «Koxen nim
rocnopapeM rapuui» (Kpurckas, 1963: 15); Femme sage reste a
son ménage «XOpoIWid ApyXHHI JOMOCicTBO He Myka» (Kpurckas,
1963: 34); Femme prudente et bien sage est |'ornement du ménage
«Po3ymna xinka — oxpaca aomy» (Kpurckas, 1963: 34); Femme
querelleuse est pire que le diable «3na xiHka BiOMa, TipIIe 4YopTa
y mici» (Kpurckas, 1963: 34); Fumée, pluie et femme sans raison
chasse I’homme de la maison «/loOpe oapyKeHHs HaBYae, a IMOTaHe
Bix momy Bimtydaey (Perkep, 1963: 508); Choisissez votre femme par
loreille bien plus que par les yeux «OOupaiiTe *iHKy HE O4MMa, a
Byxamm»(Kpurckas, 1963: 25).

Haponna Myapicts mifkpeciioe, IO Yy CIMEHHOMY JKHUTTI,
SK 1 y BCUISIKIH 1HIIIHM cmpaBi, ciif OyTH TepIusiuuM, MO0 >KUTH Y
37aroi i Mupi. 3 LBOTO NPUBOAY Y HApOdi KaxyTh: Pour faire un bon
ménage il faut que [’homme soit sourd et la femme aveugle «Komu
YOJIOBIK DIIyXHWH, a Apy)XKHWHA cJila, B OCeli MaHylOTh MUpP Ta 3J7arofia»
(Kpurckas, 1963: 33).

lonoBoro cim’i BBakaerbcsi 4onoBik. [lpore BiH Bupimrye
He BCl cimeiini mpobnemu. IluranHs BHOOpY MeEONB, HPHUKpac A
JIOMY, €JIeKTpONOOYTOBMX HpUJIAAiB BHpIIIye ApYXKHHA. I Takoxk
HaJICKHUTH Oe33arnepevna NepIlicTb Y BUPIMICHH] MUTAaHHA HAPOHKECHHS
JUTEH, KyIiBJIl KHUI, BHTBOPIB MHCTEUTBA. Y TOH K€ 4Yac, YOJIOBIK
BUpILIY€e Miclle MPOKUBAHHA CiM’1, TMTAHHS NPUAOAHHS ABTOMOOINS,
TEJIeBi30pa, OCKIIBKH BBAXKAETHCS, IO BiH Kpalle 3HAETHCA HA LOMY.

OpaHLy)KeHKH  BiI3HAYAIOTbCS ~ CBOEID  HPAKTHYHICTIO.
Y ¢panmy3pkiii poauHi caMe MpakTUYHA APYKMHA MILHO TpHUMAe
y CBOiX pykax ¢inaHcu ciM’i, € 11 «roJoBHUM» OyXrajaTepoM.
OpaHILy’)KeHKH ~ MPOSIBISIIOTH ~ 3[A0POBMH  TIIy34 1 BHKIIOYHY
BUHAXiJIMBICTh y NHTaHHI BEACHHS [IOMAIIHLOIO TOCIOAAPCTBA,
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ciMeliHOrO OIOIKeTy, He KUAAIOTh IPOILECH Ha BiTEp, YMIIOTb CTBOPUTU
«moch» 3 «HiYoro». BoHM He BTpavyaloTh CaMOBIAJAaHHS 1 BOJIOJIIOTH,
SK ycl NpeACTaBHUKH (paHIy3bKoi Hamii, NPUPOIKCHUM IOUYYTTIM
MipH.

@paniy3pka CiM’S OpOHMIUIA BEJIUKUH WIISIX Yy CBOEMY
CTaHOBJICHHI 1 PO3BUTKY, NEpII HDK CTaTd CIM'€I0 Yy Cy4acHOMY
po3yMiHHi 1poro cnosa. @OpaHily3um BBaXKalOTh CIM’'I0 HaPLKHUM
KaMEHEeM CYCHUIbCTBa, a ii posnaja crpuiiMaeTbcst OoJicHIiLIe, HiXK
B IHmMX KpaiHaX. 3 JNaBHIX-JaBEH BBAKAETHCS, 110 Y (paHIy3bKii
ciM’i TIOBMHEH NaHyBaTH MHUD 1 3/1aroja, JI0OOB i B3a€EMOPO3YMiHHS
MK MOAPYAOKSAM, HDKHICTH 1 TypOoTa mpo AiTel, moBara MOJOIIIOTO
nokodiHHA 1o crapmoro. Came y komi ciM’i ¢paHIy3ud LIyKaroTb
3aXMCTy BiJi HEBIEBHEHOCTI Yy 3aBTPAlIHbOMY [Hi, BiJ XOJOXLY
CaMOTHOCTI, BiJi HECIIOKOIO 1 TPYIHOIIIB MOBCSKACHHOIO >KUTTSI.

Brponosx icHyBaHHSI (paHIly3bKOi AepskaBH ii kuTeni HaOynu
MEBHOTO JOCBiy Yy NHUTaHHI CIMEHHOTO BUXOBaHHS, TYpOOTIMBO HOTO
00epiratoTh i MPUMHOXKYIOTh, 3 PAJICTIO MEPENAlOTh CBOIM JITSM Ta
OHYKaM.

Hymero ¢paHy3pkoi ciM’i, 3a3BHYail, € TOCHOAApKa, HaBiTh
AKIIO 4YOJIOBIK JoHmOMarae iii B 031001eHHI oceli. li HpUCYTHICTH
BiUyBa€TbCA y BCbOMY — Yy OYKETHKY KBIiTIB Ha MiJBIKOHHi, TapMOHIi
mmajiep, MeOiB Ta wTop, B oOnagHaHHI KyXHI 3 100pe HAYUIIEHUMH
KacTpysiMu. KokHa QpaHiy3pka ciM’sl mparHe 3pOoOHTH CBOIO OCEII0
HE TPOCTO 3PYYHILIO0, ane W KPacuBilIOIO.

Ha BusHavanpHii pomi KIHKM y CIMEHHOMY  JKHUTTI
HaroJomyoTh (GpaHily3bKi OpUCIiB’s, MO 3armo3uueHi 3 TekctiB biomii
Ta iX TiymadeHns: Une femme vertueuse est la couronne de son mari
«/loOpouecna xiHka € BiHmeM cBoro dyosoBika» (Bible en Ligne);
La femme est met digne des dieux, quand le diable ne [’assaisonne
pas «Bix cepanToi KiHKM mocTapiem, a Bi 100poi MOMOJIOAi€ND»
[Quitard, 1889 : 6]; Celui qui a trouvé une bonne femme, a trouvé un
grand bien «Hema xpamoro apyra, gk BipHa cynpyra» (Calmet, 1713:
192); On peut hériter de ses peres une maison et des richesses, Mais
une femme intelligente est un don de [I’Eternel «YcmagkyBartu Bij
cBOro OaTbka MOXKHa Bce, ajie po3yMHa JKiHKa — Ooxuil map» (Bible
en Ligne).

OnHi€ro 3 XBUIIOIOYHMX MOAIM y JKUTTI JoauHU € Becims. Lle
panicHe TIMOOKO 0coOuCTe, CiMEiHE CBATO y AIMCHOCTI € CYCHUIBHUM
1 HapoAHHUM CBITOM. AJDKEe CTBOPEHHS HOBOi ciM’i, sKa JacTh
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KHUTTS HACTYIHOMY TIIOKOJIIHHIO (PpaHIly3bKOTO Hapoidy, — 3amopyka
MalOyTHBOTO Hallii, SK OCOOJMBOI YACTHHU 3arajibHONIOACHKOT CiM’i.

3 oy Ha el ¢axt, GpaHIy3bKUH HApOI BUUTH CBOIX JiTeH
PO3BaXIJIMBO MiJXOAUTH JO BUPILICHHS MUTAHHS PO CTBOPEHHS CiM’i,
HE MOCHIIIaTH 3 BUOOPOM CYNMYTHHKA M CYIYTHHLI JKUTTS, OCKLIBKH
TOH, XTO KEHUTHCS HAa IIBUAKY DPYKY, KEHUTbCS Ha JOBIY MYKy —
Mariage prompt regrets longs (Kpurckas, 1963: 53), a tomy, nepi
HDK OAPYKUTHCA, cilif aoope posmuButucs — [l faut chercher une
femme avec les oreilles plutot qu’avec des yeux (Quitard, 1842: 371).
[Ipote i 3acumKyBaTHCs y AiBKax 4d mapyOKax HE BapTo, ajKe JIyxKe
i3HE OJPYKEHHS He 3aiyis BiIacHOl kopucti — Celui qui se marie trop
tard, se marie pour ses voisins (Kpurckas, 1963: 21).

losoBHa Meta ciM’i — MPOAOBKEHHSI POAY 1 BUXOBaHHS JITCH.
VY KkOkHIl ciM’1 YeKarTh MOSBU JITEH SK YOroch BKpail HEOOXiIHOTO
1 oyxe BaxiuBoro. Hapox 3aBxau JKMBE HaJi€l0 Ha MPOAOBKEHHS
CBOTO pPONYy, a TOMYy SIKIIO y ciM’I Hemae JiTed, e BBaKAETHCS
BEJIMKUM HEIACTSIM, OCKiIbKU: Qui ne nourrit le petit n’aura jamais
le grand «He 3poctuBim masnoro, He modauuni i craporo» (Kputckas,
1963: 69).

BuxoBanns niteit Oyno 1 3aJuIIaeTbess B 1HTEpecax caMHUX
0aTbKiB, ajKe AiTH — iX omopa y crapocti. KoxkeHn Oarbko Ta maru
HaMararoTbCsi A0Ope BHXOBAaTH CBOIX HiTeH, OyTH [Uii HUX B3ipLeM
MOBEIIHKH, OCKIIBKH HPO AiTE€dl MIpKYIOTh IO TOMY, SIK HOBOJMIIHCS
Oarbku 1MX JiTed y MonoxocTi. B yci wacu 3Buuai (hpaHIly3bKOro
Hapogy Oyau JyKe CYBOPHMH, OCOOJIHMBO CTOCOBHO ITOBEIIHKH
xiHOK. Ll myMmKka 3Haifiuia cBOe BTUICHHS Y HApOAHIA MyApOCTi, AKa
Harojoulye Ha HacTynHomy: lel pere, tel fils «Slkuii 6aTbKO, Takuil i
cun» (Penxep, 1963: 818); Le mauvais grain jamais bon pain — «Slke
KopiHHA, Take ¥ Hacinus» (Peuxep, 1963: 530); Comme on fait son
lit, on se couche «Xto sk mocrtene, Toi Tak i cnarume» (Peukep,
1963: 617).

Opaniy3pKkuil Hapox paguTh OyTH BUMOIIMBUM Y MNHUTaHHI
BUXOBaHHS JITEH, ajKe NaBHO BioOMO, 10: Enfant par trop caressé,
mal appris et pis reglé «XTo niTAM MOTaKae, TOH caM puUAae»
(Kputckas, 1963: 54). 3acymkyrorbesi Aii OaTbKiB, SIKi 3HEBAXKIMBO
CTaBJSITbCS /10 BHXOBAaHHS CBOIX AiTed, He moOsaTh iX. IIpo Takumx
OatbkiB y Hapoai roBopsate: Comme on séme, on moissonne «lllo
nociem, Te i noxuaen» (Kputckas, 1963: 14).
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BucHoBkn

Y pesynbrari MpOBEACHOTO JOCIIPKEHHS Oylno BCTaHOBJICHO,
IO 3HayHa YacTHHA NPOAHANI30BaHHUX TIPHUCIIB’IB OIUCYyE CiMeiHe
KHUTTS (QpaHIy3bKOr0 Hapoay, B SKOMY IIPOCIIJIKOBYEThCS BEJIHMKa
IeHJEpPHA POJb 1 3HAYUMICTh IKIHKH. Y OLIBIIOCTI TPHUCITIB’TB
CXBQJIIOETbCA  JKIHOUYMH  pO3yM, JOOpPOYECHICTh, PO3BAXKIUBICTD,
J100poTa, TEPIUISYICTh Ta 3aCyKYEThCs CBapiuBicTh. Y0JI0BIK uepes
pu3My NPHUCITIB’IB MMOCTae A00pUM 1 M0AWIMBUM TOCIOIAPEM, SIKUI
MOBHHEH MEHIIE TPHUCIYXaTHCsS J0 BCHOTO CKa3aHOTO JPYXKHHOIO,
o0 KUTH y MUPI 1 3maroai 3 Hewo. Haromomryerscsi Ha HEOOX1IHOCTI
PO3BaXKJIMBOTO BHUOOPY CYIyTHHKA YXHUTTA Ta J0AHIMBOMY CTaBJICHHI
JI0 JiTeH, HAPOMKEHHS SKUX € OOOB’SI3KOBUM JUISl CIIPAaBKHBOT
(dpaHy3bKoi ciM’i.
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